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CEMAHTU4ECKWUE NAPAMETPbI ®PA3EQJIOTMHECKUX
EAUHWUL, B POMAHE J1YC FABAC “PALMERAS EN LA NIEVE”

N
SEMANTIC PARAMETERS OF
PHRASEOLOGICAL UNITS IN LUZ GABAS’S
NOVEL “PALM TREES IN THE SNOW”

S. Pupyreva

Summary: This article analyzes phraseological units functioning in
the novel by the modern Spanish writer Luz Gabas “Palmeras en la
nieve” (“Palm trees in the snow”). The study focuses on identifying and
systematizing the semantic parameters of phraseological units that play
a key role in creating historical and cultural context, as well as in the
psychological portrayal of characters. The methodological basis of the
work is semantic and contextual analysis, which allows us to determine
the meaning of phraseological units and their pragmatic function in a
fiction text. As a result of the study, key semantic groups of phraseological
units were identified.
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omaH Jlyc labac «Palmeras en la nieve» 3aHAN NpoyHoe

MECTO B COBPEMEHHOW MCMAHOA3bIYHON NuTepaType,

MoNyunB MpPU3HaHUE KakK KPUTWKOB, TaK W LUMPOKOM
ynTaTesnibckon aygutopun. ponssefeHne noBecTByeT O
cynbbe MCMaHCKMX KOMOHWCTOB Ha MiaHTauusaX OCTPOBa
®epHaHpo-TNo (HbiHe Broko) B DKkBaTopranbHoN BrHee B
cepeanHe XX Beka. OgHOM 13 OTIMUUTENIbHBIX YePT poMa-
Ha ABMAETCA €ro JIMHrBMCTUYECcKoe 60raTcTBo, rae 0cobyto
posib UrpaeT XurBas, 0bpasHasn peyb NepcoHaxew, n3oomny-
loLlan ppas3eoniormyeckMm o6opoTamu.

OnpepeneHvem cylwHoctn ¢paseonorvsma 3aHvMa-
NIMCb MHOTMe y4yeHble. B Hawem mccnegoBaHuu Mbl Mpu-
LepXnBanucb TOsKoBaHWA, faHHOro A.B. KyHuHbim: «DE
npeacTaBasioT cobol pasfaebHOOGOPMIIEHHbIE eAUHNLIbI
A3blKa C NepPeOoCMbIC/IEHHbIMU 3HaYeHuAMK» [4, C. 93]. Opa-
3e0/I0rnyeckue eguHnLbl, Oyayum HEOTbEMSIEMON YaCTblo
A3bIKOBOW KapTWHbI MUpPa, ABNAIOTCA MOLHbIM CPeACTBOM
CO3[aHUA Xy[OXKeCTBEHHOW 00pPa3HOCTM, [OCTOBEPHOCTU
N ncuxonormyeckomn rnybuHbl. Kak otmevaet Al EropoBa
dpaseonormsmbl cnyat AnA BblpakeHUA COCTOAHUA pa-
JOCTM U Mevanu, oTpaXkalT cneunduryeckne yepTbl Haum-
OHaNbHOro MeHTaNMTeTa 1 PacKpPbIBAIOT Pa3Nnyna B MUPO-
BOCMPUATMM HOCUTENEN Pa3HbIX A3bIKOB [2].

V]3yLIEHI/Ie OE B KOHKPETHOM XyAOXeCTBEHHOM NMPOn3-

BeeHN NO3BONAET He TOJIbKO NpoaHann3npoBaTtb namo-
CTNnb aBTOpPa, HO U BbIABUTb KyanypHo—o6ycn03neHHb|e
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AxHomayus: B faHHOI (TaTbe NPOBOANTCA aHaNU3 GPazeonornyeckux efnHumL,
OYHKLMOHMPYIOLMX B pOMaHe COBPEMEHHOI CNaHCKoi nucatenbhmubl Jlyc fa-
6ac “Palmeras en la nieve” («[lanbMbl Ha cHery»). lccneoBaxne dokycupyetca
Ha BbIABNEHNM U CUCTEMATU3aLMN ceMaHTUyeckux napametpoB OF, Kotopble
WrpakoT Kiouesylo ponb B CO3JaHNN MCTOPUYECKOTO N KYNBTYPHOTO KOHTEKCTa, a
TaKixe B NCUX0NIOrMYeCKOM NOPTPeTUpOBaHNI NepcoHaxeil. MeTogonornyeckyio
0CHOBY PabOTbI COCTABAAIOT CEMAHTUYECKMI 1 KOHTEKCTYaNbHbIl aHaN3, N03B0-
nAwwwii onpesenutb 3HaueHne OF u ux nparmatnyeckyto GyHKLMIO B XyA0Xe-
CTBEHHOM TeKcTe. B pesynbrate uccnefoBaHua BblAesneHbl KloueBble (eMaHTH-
yeckue rpynnbl OF.

Knoyesble ¢106a: NCNaHCKMIA A3bIK, PPa3eonorus, ceMmaHTIKa, Gpa3eonoru3mbl,
eMaHTUYeCKVe NapaMeTpbl.

CMbICITbI, 3aKpensieHHble B A3blke. Llenbio nccnepoBaHua
ABNAETCA BblABNEHVE PpPa3eosiorMuyecknx eguHnL B pomMa-
He “Palmeras en la nieve” gna onpegeneHuns nx ponu B pe-
anu3aumm aBTOPCKOro 3ambicna. MctouHukom ansa uccne-
[OBaHMA NOCNYXUN TeKCT pomaHa “Palmeras en la nieve” Ha
A3blke opurnHana [6]. B pabote npumeHanncb meTopbl ce-
MaHTMYECKOro, KOHTEKCTYasIbHOro aHanm3a u MeTop CroLL-
HOW BbIGOPKU, KOTOPbIV Aan BO3MOXKHOCTb CO6paTh Kopnyc
13 150 dppazeonornyecknx eguHNL,.

MpoBeaeHHbIN aHanmM3 NO3BONWA BbIAENUTb HECKONbKO
KJIlOUeBbIX CEMaHTMYeCKUx rpynmn ¢hpa3eoniornmos, KOTo-
pble CTPYKTYPUPYIOT A3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO POMAHa.

1. [eicTBNA 1 NoBeAeHMe. ITa rpynna oobeauHsaeT dpa-
3€0J10T13Mbl, CBSI3aHHbIE C 1eCTBUAMM, MaHepamMm nosege-
HUA U TUMWYHBIMX CUTYaUMAMY, B KOTOPbIX YENOBEK NPOAB-
nAeT onpefeneHHyo akTMBHOCTb. PaccmoTprm crnegytowme
npuMepbl.

Ir (directo) al grano — 6ykBanbHbI nepeBog <At (MPAMO)
K 3epHy». laHHasa OE o3HavaeT NnpucTynaTb K CyTuW fena, riaBs-
HOWl TeMe pa3roBopa, n3beras AAVHHbBIX BCTYNNEHWUIA 1 OTCTY-
nnexHnit. OHa ocHoBaHa Ha MeTadope, B KOTOpOoW grano («3ep-
HO») CMMBONM3VPYET CaMylo CyTb, SAPO, FMAaBHY MbIC/b.
3T0T ppa3eonorn3m HarfALHO peannsyeTca B NPUMePax 13
pomaHa. “Kilian fue directo al grano” (<KunuaH cpa3sy nepeluen
K feny») — ppa3eonorn3m xapaktepusyet KOMMYHUKATVBHbBIN
CTWSb NMepPCOHa<a, NOAYEPKMBAA ero peLlnTenbHOCTb.
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Meter la pata - GykBanbHbIi NepeBOf «CYHYTb Hory/
nany». ®pa3eonorr3m o3HauyaeT CAenaTb OWMOKY, onnoL-
HOCTb, YaCTO MO HE3HAHWIO, HEOCTOPOXKHOCTM NN BeCTaKT-
HOCTW, CKa3aB WX CAeNlaB YTo-To HeymecTHoe. CeMaHTuKa
OWNOKM 3ecb MeTadopryecKn CBA3AHA C HEYKITIOXKUM
IBUXKEHVEM, KOTAa YeNToBeK HeYasaHHO 3a/leBaeT YTo-TO UM
Kypa-To HactynaeT. OE HarnsgHo peanusyeTcs B Npumepax
13 pomaHa. Hanpumep, nepcoHax peropro npusHaercs:
«...he metido la pata» («... A Bne3 He B CBOe feNo»). 3aecb
¢dpaseonornsm nepenaert 3HaueHe COBEPLIEHHON OLWNOKY,
OCO3HaHWe CO6CTBEHHONM 6ecTakTHOCTM U nocnefyollee
packasHue.

B ppyrom npumepe «jEstd claro que hoy no hago mds que
meter la patal» («<icHO, UTO cerofHA A TONbKO U Aenato, YTo
nonagato Bnpocak!») ynotpebneHve KOHCTpYKUUn no hacer
mds que... (He fenaTb HUYEro KPoMme, TOSIbKO 1 AieNnaTb UTo)
nofuyepKUBaeT He efMHUYHBLIN MpoMax, a Yepefy Henpe-
KpalLamwmxca owmnboK 1 HeydauHbIX BMELATeNbCTs, YTo
yCUNUBaeT YyBCTBO Pa3oyapoBaHuA U Jocafbl MEPCOHaXa
OT COOCTBEHHOW HEMPABOTHI.

Se te ha comido la lengua el gato? — 6ykBasbHbI Nepe-
BOJ «a He cbena nun y Tebs Kolka A3bik?». Ppaszeonornsm
o3HayvaeT «[loyemy Tbl MONUULLbL?», «HTO Tbl NPUTKX?», «Tbl
uTO, A3bIK NPOrNOoTUN?». OH NCNONb3YETCSA, YUTOObI CMPOCUTD
yenioBeKa, KOTOPbIA HEOoXUAAHHO 3aMOJNIKaeT, CTecHAeTCA
roBOPUTL UM OTKA3blBAeTCs OTBEYATb Ha BOMPOC.

2. OE, onucbiBatoLLme SMOLMOHaNIbHO-NCKXONOrYeckoe
COCTOSIHUE NepCoHaKel 1 nepefatoLlre rnyboKue nepexu-
BaHWA repoe.: CTpax, NoOOBb, OTYAAHUNE, PAaCTEPAHHOCTD.
PaccmoTpum cnegytouivie npumepslt.

Echar de menos — ckyyaTtb, TockoBaTb. OE 03HauaeT nc-
MbITbIBaTb YYBCTBO TOCKM MO KOMY-TO, OLLyLIaTh Ybe-TO OT-
cytctBue. Opaseonorusm echar de menos ABNAETCA OQHUM
13 KNoueBbIX Bepbann3aTopoB KOHLEMNTa «TOCKa» / «kHexBaT-
Ka» B MCMAHCKOM fA3blke. Bblpa)kaeT uyBCTBO HOCTanbruu,
rPYCTW, COXKaNeHnst U SMOLMOHANBHOM MyCTOTbI, BbI3BaH-
Hoe OTCYTCTBMEM YenoBeka, obbeKkTa unu cutyauun. Mpu-
BefeM NpuMepbl, HalAeHHble B poMaHe. “Echd de menos a

Daniela, porque apenas habia gente de su edad, y eso que la
ultima conversacién con ella habia sido de lo mds inquietante”
(«<KnapeHc ckyuana no [laHnane, HECMOTPA Ha TO UYTO MX NO-
cnefH1IN pa3roBop Obil HANPAXKEHHbIMY), — B JaHHOM Clyyae
dpaseonornsm Bbipa)kaeT COLManbHO-IMOLMOHaNIbHYIO He-
XBaTKy. [lepcoHax oco3HaeT oTcyTCcTBME [laHM3Mbl HE TONIbKO
KaK JIMYHOCTU, HO U KaK pernpe3eHTaTBa CBOEWN BO3PACTHOMN
rpynnbl («<apenas habia gente de su edad»). “De repente, eché
terriblemente de menos a su marido.." («Bgpyr oHa y»acHo
3aTOCKOBaa Mo CBOEMY My»Ky»), — Hapeuue terriblemente
BbICTYMAET KaK MHTEHCUPMKATOP, MaKCUMAIbHO YCUIMBas
SMOUMOHASIbHBIAE KOMMOHEHT 3HaueHus. YyBCTBO TOCKU
npeAcTaB/ieHO Kak BHe3amnHoe 1 HeMpeoaonnumoe.

Dar miedo — BHywatb cTpax, nyratb. ®paseonorvsm o3Ha-
yaeT BbI3bIBaTb Yy KOro-NnbO YyBCTBO CTpaxa, becnokomncraa
unu Tpeoru. JaHHaa OE Asnaetca ogHon n3 6a30BbIX Ans
Bepbanu3aunm KoHuenTa «CTpax» B UCMaHCKoM A3bike. [Mpu-
BeJleM NpuUmMepbl, HalaeHHble B poMaHe. “iSil He de reconocer
que me diste un poco de miedo." («[a! MNpu3Hato, Tbl MeHsA
cnerka ucnyrana») — ¢paseonormsm ncnosb3yeTca B NPAMOM
Juvanore ana BblpaXXeHWsA NPU3HaHWA B UCMbITAHHOM CTpaxe.
“iTe crees que me dan miedo esos dos?" («Tbl pymaeLub, A 60-
I0Cb 3TUX [1BOWX?») — B AAHHOM KOHTeKCTe ¢ppa3eosnorvsm
ncrnonb3yeTcsa B GopmMe pUTOPUUECKOro BOMPOCa, YTO Kap-
OVHANbHO MEHAET ero CeMaHTMKY C KOHCTaTaluu cTpaxa Ha
€ro nosiHoe oTpuuaHue. 3To He BOMPOC, a popmMa Bbl30Ba U
npeHebpexeHns. YKazaTellbHOe MecToumMeHue esos dos (Te
[BOE) IEMOHCTPUPYIOT, UTO 0OBEKT NOTEHLMANBHOTO CTPaxa
BOCMPVIHUMAETCA CyObeKTOM KakK HeJOCTOMHbIV 3TON 3MO-
LuK, a cama nes CcTpaxa — Kak ockopbuTenbHas.

Takmm ob6pa3om, NpoBedeHHbIN aHann3 No3BONAET KOH-
CTaTUPOBaTb, YTO B pOMaHe JOMUHMPYET CeMaHTUyecKas
rpynna ¢pa3eonormsmoB, penpeseHTUpylwaa chepy
«AeNCTBUA N noBedeHue». [JaHHaA NNMHIBUCTUYECKAs OCO-
6EHHOCTb AETEPMUHUPOBAHA OOLLEN TEMATUKON N CIOXKEeT-
HOW opraHu3auunen nponssegeHus. [loBecTBOBaHME, CKOH-
LIeHTPMPOBAHHOE Ha CyAbbax NepCOoHaXKew, X MUrpaunn B
adPVIKAHCKYIO KOJIOHMIO U 0O6PATHO, XKM3HM Ha MiaHTauuu,
06BEKTUBHO TPeOyeT NOCTOAHHOIO ONUCAHKA OeNCTBUN.
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